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از  یهرو یفیهرات س امۀتاریخن اشعار عربی حیتصحنقدی بر 
 )ضرورت تصحیح دوبارۀ کتاب(دمج ییغلامرضا طباطبا

 * سیامک سعادتی
 غلام عباس رضایی هفتادری 

 دانشیار گروه زبان و ادبیات عرب، دانشگاه تهران

 چکیده
غلامرضا طباطبایی مجد این  1383در سال  و دارد عربی بیت سیصد نزدیکتاریخنامۀ هرات 
تصحیح کرده است. تصحیح او از این ابیات عربی در موارد بسیاری ناقص و  کتاب را بار دیگر

 اشعار انتساب در اشتباه است. در این مقاله این اشتباهات به پنج گروهِ خطاهای اعِرابی، اشتباه
کلمات تقسیم،  درست ضبط روی، خطاهای حرف شکلی، اشکالات گویندگانشان، خطاهای به

دیوان شاعران  به مراجعه گیرد با، ابیاتی که ذیل هر گروه قرار میو با روش تحلیلی و توصیفی
 داده شده که نشان عربی و فارسی فرهنگهای و مرجع نقد و بررسی شده است و کتابهای

. است بوده چه خطا این سرچشمۀ و رفته خطا به مصحح موارد، این از کدام هر در چگونه
ن نقش نحوی واژگان و عبارات، تشخیص حاصل تشخیص نداد اغلب اعرابی مصحح خطاهای

ناشی از دقت نکردن در  و حرف روی او ندادن زمان، ریشه و صیغۀ افعال، و خطاهای شکلی
مراجعه  وزن شعر و قواعد قافیه و خطاهای اشتباه در انتساب اشعار به گویندگان، ناشی از

 آن اصلی منبع از عربی تبی هر. نکردن به دیوان شاعر، کتابهای مرجع و فرهنگهای معتبر است
 و آورده آن از و تصحیح غلامرضا طباطبایی مجد شده، یا از کتابهای مرجع نقل شاعر دیوان در
 ارائه بیت از پیشنهادی ترجمۀ اشکالاتش، و خطاها نشاندادن و او تصحیح بررسی و نقد از پس

 .شده است

هرات، غلامرضا طباطبایی مجد،  تاریخنامۀ هرات، اشعار عربی تاریخنامهتصحیح : هاواژهکلید
 تصحیح متون ادبی کلاسیک

 

                                                 
 22/6/1399 تاریخ پذیرش مقاله:  21/2/1398تاریخ دریافت مقاله:

 s_saadatie@ut.ac.irنویسنده مسئول:  دانشگاه تهران ،زبان و ادبیات فارسی دانش آموخته دکتری *
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 مقدمه
هجری قمری در  681 سیف بن محمد بن یعقوب هروی ملقب به سیفی هروی در سال

هرات به دنیا آمد. تحصیلاتش را در هرات پیش گرفت و در ادبیات فارسی و عربی 
به ی منجم غور نیلدسعدا میبه کمک استادش، حکوی (. 3/1241: 1369)صفا:تبحر یافت 
 یاریو قطعات بس دیو قصا افتیراه  ه.ق( 648-706) حاکم هرات کَرْت، نیدربار فخرالد

 (.1/461: 1339)اسفزاری:  در مدح او سرود

به سبک  تیهزار ب ستیاز ب شیدر ب« مثنوی سامنامه. »1است از:  عبارتآثار وی 
. کرت نیسردار فخرالد ام،محمد س نیالدجمال یهایدر شرح دلاوری فردوس ۀشاهنام

کرت موشّح ساخته  نیالداثیکه آن را به نام غ در علم اخلاق «یاثیغ ۀمجموع. »2
 نیجانش ه.ق( 706-725) کرت نیالداثیاز غسیفی هروی « : هرات تاریخنامۀ. »3 است.
 یو خرابخان مغول  زیهرات از زمان چنگشهر  خیدر تار یکتاب افتیفرمان  ن،یفخرالد
 (.3-1/8)همان: سدیبنو شیتا عصر خو ه.ق 618ساکنان آن در  دنیبه قتل رسشهر و 

و به اطلاعات  بوده حوادث زمان مؤلف ۀسبب که دربار نیتاریخنامۀ هرات به ا
 دلیلبه  زیو ن (1/380)همان:مستند است  ینیو شاهدان ع انیگزارش راو ای یشخص
 ۀسد لیهفتم و اوا ۀهرات در سد خیاز تار ییفرد، سند گرانبهامنحصربه لیتفاص یبرخ

 ،ینگارخیدر تارهروی  یفیس .رودیمبه شمار  تآل کر ییهشتم و دوران فرمانروا
 انیعلل حوادث را ب، کتاب شیشرح داده و درخور گنجا لیتفصو به وستهیرا پ عیوقا

مهم دست زده و  نیبه ا ییجوقتیحق ۀزیبه انگ خودش ۀبه گفت یوت. کرده اس
)سیفی  کرده است یمورخان را نقد و بررس اتیو روا یخیتار یهاتیخصش رونیازا

 (.52: 1383هروی: 
و روان است و گاه  وایش یفینثر س .توجه است انیشا زین یادب ۀتاریخنامۀ هرات از جنب

، ثیاحاد، قرآن اتیآبه به مناسبت مقام  او. ختهیآم یاز خود و یو قطعات دیبا قصا
 دلیلتاریخنامۀ هرات به  ن،یبر ا افزونت. شهاد کرده اساست یو عرب یاشعار فارس
 تدرخور توجه اس ایاز شعرا و علما و اول یحال برخشرح ای ادکردیاشتمال بر 

 .(1/7: 1339: ی)اسفزار
که اکنون  است استفاده کرده یخود از منابع ۀاز دور شیپ عیوقا ۀدربار یهرو یفیس

ابونصر عبدالرحمان  فیهرات( تأل خیت )تارازجمله از تاریخنامۀ هرا ؛ستیدر دست ن
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: 1352: یهرو یفی)ساز اسلام  شیهرات پ ۀاز مطالب آن دربار بویژه ،یبن عبدالجبار فام

که به ی عیمعروف به رب «یبوشنج /یفوشنج بیخط»کرتنامه  یخیتار یاز مثنو زیو ن (25
 702در هرات تا خاندان کرت  ییدوران فرمانروا عیدر شرح وقای فردوس ۀسبک شاهنام

 .(1/391: 1339: ی)اسفزاربوده است  ه.ق

بوهار  یشاهنشاه ۀکتابخان ۀنسخ یاز رو م1943ش/ 1322 در نخستین بار کتاب نیا
 1383و در سال  دهیدر کلکته به چاپ رس« یقیصد ریمحمد زب»کلکته به کوشش

 غلامرضا طباطبایی مجد این کتاب را بار دیگر تصحیح کرده است.

 پژوهشپیشینۀ 
تاکنون اثر مستقلی که به نقد اشعار عربی تاریخنامۀ هرات بپردازد، نگاشته نشدده و ایدن 

 نوشتار نخستین کوششی است که به این مهم پرداخته است.

 بحث و بررسی
 خطاهای اعرابی. 1

این اشکالات به نقش واژگان و جملات مربوط است؛ گاهی عدم دقت کافی در نقش 
 سازد.رو می، ترجمه را با خطا روبهنحوی یک حرف یا ضمیر

خ ٌ فیعٌلَها بَیتٌ رَ 1-1  السَّمکِ ضََ
 

بَتا ََبَاهَََا   بََِهِ تهزهََِی  ِنا انتَسَََ
 

تنوین گرفته « رَفیعُ»واژۀ « ابیوردی»در مصراع اول این بیت از  66نقد و بررسی: در ص 
 .ردیگینمکه اشتباه است؛ زیرا مضاف تنوین 

وی، ستبر و بزرگ، و سقفش افراشته است؛ سرایی که هرگاه ترجمۀ پیشنهادی: سرای 
 نازد.به پدرش )صاحبش( منتسب گردد به آن می

ََ ِهََاَا  2-1 ََ ِ ابا ََدِاُِ کهل هِ  فَخََرِ عَبِی
 

       

ََطه  ََطه الابَطَ ََ َفیِْ الاقَاتِ خیِْ الا َََّ ََاَا الس  ه
مجدرور شدده؛ « لامجمدال الاسد»در این بیدت از « إبْن»، واژۀ 307 در ص نقد و بررسی: 

 که خبر است و باید مرفوع باشد.درحالی
ترجمۀ پیشنهادی: این پسر مایۀ مباهات همۀ بندگان خداست. وی بخشنده، وفا کننده، 

 کُشنده و دلاور است.
ََلِهِ 1-3 ََهه بفَِ  ََالَ الاُِل ََا زَالَ یَرعَ  فَلَ
 

       

 الزَّمََانِ وَ یَحاَرهسه یابَوَ یَحمِیکَ مِ ا رَ 
 پس« بیْرَ»واژۀ « رشید وطواط»در مصراع دوم این بیت از  197در ص  بررسی: نقد و 
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 از حرف جر، منصوب شده است.
ترجمۀ پیشنهادی: خداوند همواره با فضلش تو را در پناه خویش نگداه داراد و در برابدر 

 حوادث روزگار، تو را حمایت، و حفظ کناد.
 غیَیشَهقْ  ِنَا ََباَدَی نَ َاَِِاَهه الاَ َ 1-4
 

ََه یَدَا َ   ََبَس ََرانه دَارِ ه قَلا ََرانِ وَ الاقِ  الاقِ
« قَلْب»واژۀ « رشید وطواط»، در مصراع دوم این بیت از 200 در ص نقد و بررسی: 

 الیه است و باید مجرور باشد.که مضافمنصوب شده، درحالی
گجویِ که جنگ، دندانهای خویش را آشکار کند، میانِ دلِ جنترجمۀ پیشنهادی: هنگامی

 شکافد.دار را میزره
ََا  5-1 ََطهیَ ََا کَامِ ََرِدَ الاعهلَ َََدَابِ مهنافَ  الا
 

ََا   ََاتِ وَ یَ ََرهوَ الامَکارهمَ دِ کَثِیا ََِ  الاحَاس
مرفوع آمده « کَثیر»و « کَامِل»هایواژه« کُشاجِم»در این بیت از  287در ص  نقد و بررسی: 

هم به صورت « المکرمُات» ؛ زیرا منادای مضاف منصوب است.اشتباه است گمانیبکه 
 .زدیریمآمده که خطاست؛ زیرا به این صورت، وزن شعر به هم « المُکرََّمات»

و  هایبرتری! و ای کسی که در رسانیمترجمۀ پیشنهادی: ای کسی که آداب را به کمال 
 ی و ای کسی که بدخواهانت بسیارند!اگانه، یهایبزرگوار
  هالغهَََلامِ عِنَََدَهه بهلَََ  ٌقََََ مٌ  6-1
 

 نهحهََ رِ الاکهمَََاۀِ لَََا الاحهلهََ ه طَعاََ ه 
تنوین گرفته که  "بلُوغُ"واژۀ « متنبی»در مصراع اول بیت از  89 نقد و بررسی: در ص 

 .ردیگینماشتباه است؛ زیرا مضاف تنوین 
؛ بلکه بلوغ ازنظدر دانندینمی هستند که بلوغ را محتلم شدن قومترجمۀ پیشنهادی: آنان 

 . )آمادۀ جنگیدن باشد.(فروکندرا در سینۀ دشمنان  اشزهینکه نوجوان  ستا نیاآنان، 
 دیِ ِ اُِ یََا مََ ا عزَمهَهه شَمسِیا  7-1
 

ََعِ   ََی قَم امهََفِ َََ لَالِ اهس َََّ ََابِ ال   ربَ
مجدرور « رشدید وطدواط»در ایدن بیدت از « شَمس»، واژۀ 393در ص  نقد و بررسی: 

 ید منصوب باشد.که منادای مضاف است و باآمده؛ درحالی
اش در سدرکوبِ پیشدوایانِ ترجمۀ پیشنهادی: ای آفتاب دینِ خدا! ای کسی کده اراده

 گمراهی، چون شمشیر است.
تِیَاقیِ کِتََابهکه  بَعدِلقَدَ َِا َنیِ  8-1  اشَا
 

ریِعا  اَِی َ   کرَاََسَجدَته سََ رتههه شَه  بصََ
که مفعدول  فیده آمده؛ درحالی در این بیت، مجرور« بَعد»واژۀ  412نقد و بررسی: در ص  

 است و باید منصوب باشد.
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آن را دیددم، شدتابان  کدهیهنگامدیم، نامۀ شما رسدید؛ آرزومنترجمۀ پیشنهادی: پس از 
 سجدۀ شکر به جای آوردم.

 زِقٍأَفیِ کهط  مَ هه َ الامَلِکه الامَنصه رِ 1-9
 

ََهه النَّصََره   ََ لهلَ ََا  مَمله ََََلَ ََایِعه هِعَن   طَ
« رشید وطواط»در مصراع اول بیت زیر از « المَنصُور»، واژۀ 415در ص  بررسی:نقد و  

که صفت است و باید در اعراب از موصوف خود پیروی کند. مجرور آمده؛ درحالی
نیز « عَنهُ»که خبر است و باید تنوین بگیرد. نیز بدون تنوین آمده، درحالی« مَملُوك»واژۀ 
 .صورت ناخوانایی ثبت شده استبه

ترجمۀ پیشنهادی: وی پادشاهی است که در هدر نبدرد و تنگندایی، پیدروز اسدت. یداری 
 کند.فرمانبردار اوست؛ هان! از او اطاعت می

 کَبََابٍ وَ سمَاَ ِشرَاَبٍ وَ  یَ مَیَ امهناَ  10-1
 

ََانٍ  ََانِوَ  وَ قِیَ ابیَِوَ  قِنَ َََ ََانیِ وَ تَص  غَ
منصوب شده؛ « یَوم»واژۀ « اض هرویفی»، در این بیت از 507 در ص نقد و بررسی: 

نیز بدون تنوین آمده « قِنان»و «سَمَاع»هایکه مبتداست و باید مرفوع باشد. واژهدرحالی
 است که خطاست.

، هایصراحترجمۀ پیشنهادی: روزِ ما، روزِ میگساری، سماع، کبابخوری، خنیاگران، 
 .هاستیبازعشقسرودها و 

 بَیاَنکَه ا بیَانیِ وَ ریِقَباِلتَّفاقَ یَ الدَّهاره  11-1
 

ا ه یهرِیَده  عرِی مََا القَ ََ  وَ یََا لَیَتَ شَِ
در مصراع اول بیت، منصوب شده؛ « بِالتَّفرِیق»، واژۀ 565در ص  نقد و بررسی: 

 که مجرور به حرف جر است و باید مجرور باشد.درحالی
انستم قضا، چه دترجمۀ پیشنهادی: روزگار میان ما به جدایی حکم کرد و ای کاش می

 خواهد.چیزی را می
 کَلیلََۀٌ الر ضاَ عَ  کهط  عیَبٍ عیَ ِوَ  12-1
 

اویَِا  خاِِ تهباَدِی الامَسََ  وَ لکَِ َّ عَی َ السَْ
مجدرور شدده؛ « امدام شدافعی»در ایدن بیدت از « عَدین»واژۀ  597 در ص نقد و بررسی: 

 که مبتداست و باید مرفوع باشد.درحالی
را  هایبدکه دیدۀ خشم، ؛ درحالیندیبینم: دیدۀ خرسندی، هیچ عیبی را ترجمۀ پیشنهادی

 .کندیمآشکار 
 مغَارِبَا  الاارَاضِ شرَاقا  وَ مهله لَملَیِکه  13-1
 

َََهه   َََبَِعزََائِمه َََرِ الاکَ َاکِ  زارتَا بزَِها
منصوب شده؛ « رشید وطواط»در این بیت از « مُلُوك»واژۀ  626 در ص نقد و بررسی: 

 است و باید مجرور باشد. هیالمضافکه لیدرحا
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هایش، روشنایی ستارگان را ترجمۀ پیشنهادی: وی پادشاهِ پادشاهانِ روزگار است؛ اراده
 نیز خوار کرده است.

1-14  ََ انِ اتََّ َََ َِ باِلافهراس ََا یَاشٍ َِ    بجََِ
 

َََتَ   َََر ظَنَنا لَا ِ الابَ َََ ا سَََِ َََرا  مِ  بَحا
مجرور شده؛ « ابوفراس حمدانی»در این بیت از « رّالب»واژۀ  649نقد و بررسی: در ص  

 است و باید منصوب باشد.« تَظَنَنْ  »به فعل که مفعولدرحالی
تا جایی که بیابان را از فراوانی  زدیمترجمۀ پیشنهادی: با لشکری که از سواران موج 

 ی.پنداشتیمسلاح، دریا 
ََََآثَارِنَّ  ِ 15-1 ََََا انَ ََََدهلْ عَلَینَ  تَ
 

 لََََ  الاَثَََََارِ ِوا بَعاََََدَنا فََََانا هره 
کده اسدم در این بیت مجرور شده اسدت؛ درحالی« آثَار»واژۀ  745در ص  نقد و بررسی: 

 باید منصوب باشد.« نَّإِ»
 هانشدانه؛ بنابراین پس از ما بده اندینمایم، ما را مانیهانشانه، گمانیبترجمۀ پیشنهادی: 

 بنگرید. )تا به سوی ما راه یابید.(

 تباه در انتساب اشعار به گ یندگانشان. اش2
متأسفانه غلامرضا طباطبایی مجد در تصحیح تاریخنامۀ هرات، در موارد متعددی به 
دیوان شاعران و کتابهای مرجع مراجعه نکرده و همین امر سبب شده است در انتساب 

 ابیات به شاعران به خطا رود.
حارَۀٍ 2-1 ی ه بِسََه ََرَّ النَّسََِ ََا مَ لَامٌ کَمَ    سَََ
 

ََی الا  ََا   عَلَ ََادِأَرهخَ ََبَّ عِهَ ََارِ غَ  زاهَ
 کدهیدرحالاست؛  شدهدادهاین بیت به ابوالعلاء المعری نسبت  48در ص  نقد و بررسی: 

 این بیت در دیوان وی نیست.
در  هاشدکوفهی بر آرامبه، چنانکه نسیمِ سحرگاهی روحبخشترجمۀ پیشنهادی: درودی 

 اریده است.روزی بگذرد که بارانِ بهاری ب
 اشنددهیگواسدت کده  واردشددهین است که در چهدار سدطر بعدد، بیتدی اجالب توجه 

عادت معمول ایدن کتداب( و آن بیدت از ابدوالعلاء المعدری  برخلافمشخص نیست. )
 است:

رَتا ََابه وَ بَشََ  ََقَ الاکِتَ لِهِ نَطَ ََ ا فَ ََا  عَ
 

 بقِهدهومََََِهِ التَََََّ ارَاۀه والاُِناجِیََََطه 
 (141: 1376ی:معرال)ابوالعلاء  
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بده « انجیدل»و« تورات»ترجمۀ پیشنهادی: قرآن کریم به فضیلت پیامبر )ص( گویاست و
 .انددادهآمدنش بشارت 

 تَلاقَ  بکِهَط  بِلََادٍ  ِنا اَلَلاَتَ بِهََا    2-2
 

َََرانِ  َََا  بِجی َََطٍ وَ ِِیرَان َََلا  بِأَها  ََها
از مسلم  کهیدرحال شده؛دانسته « متوکل عیاض»این بیت از  121در ص  نقد و بررسی: 
 ( شاعر قرن سوم هجری است.140تا:بن الولید الانصاری ملقب به صریع الغوانی )بی
جای اهل و کسان خویش، اهلی دیگر و ترجمۀ پیشنهادی: در هر شهری که فرود آیی به

 ی.نیبیمجای همسایگان خویش، همسایگانی دیگر به
َََره ریَاحَا 2-3 یاوه وَ الاخَناجَ ََََّ َََا ََلس  نهنَ

َََََ ا دَمِ  رَابهنَا مِ ََََََ َََََدَائِنَا َش  عا
                              

َََََسِ  ََََراِِسِ وَ الا ََََی النَّ  َهفٍّ عَلَ
نَا ِهماجهمَََََۀه الََََرَّأاوَ کَ  سَِاسََََه

 

است. علاوه بر  شدهدادهدو بیت به امام علی )ع( نسبت  181 در ص نقد و بررسی:
نیست، مضمون ابیات نشان  السلامهیعلی اینکه این ابیات در دیوان منتسب به امام عل

 باشد. السلامهیعلاز امام علی  تواندینمچنین ابیاتی هرگز  دهدیم
ترجمۀ پیشنهادی: شمشیر و خنجر، ریحان ماست. اف بر نرجس و مورد. شرابمان، 

 خون دشمنانمان است و جاممان، کاسۀ سرهایشان.
 عِهََا  ِامَأاَتَّی تکَه نَ لَنََا الَدْنایَا بِ 2-4
 

ََ ارهو ٍ وَ   ََیا َ مَ ََۀ  بَ َََ مَحامِیَّ  بِمهکاتَس
است. علاوه  شدهدادهنسبت  السلامهیعلاین بیت به امام علی  201 ص در نقد و بررسی: 
را « بِسَ تَکْمُ»نیست، مصحح  السلامهیعلبر اینکه این بیت در دیوان منتسب به امام علی 

 آورده که خطاست.« بِسِتَکْمُ»
نهادی: تا اینکه تمامیِ دنیا، میانِ به ارث گذاشته شده و به دست آمده برای ترجمۀ پیش

 ما نگاه داشته شود.
ََی  5-2 ََوَ فِ ََهِ  ثانَیا ُِالا افرَاتَ فِی  نا سَََ
 

لِماتَ  ََََ َََا ِ س َََارِهِ وَ الاعَبَ َََ َ الامَکَ  مِ
 اینکه این بیت رغماین بیت منتسب به امام علی)ع( است. به 206در ص  نقد و بررسی: 

به صورت « سَلِمْتَ»و « ثْنَیْنِإالْ»هایدر دیوان منسوب به امام علی)ع( نیست، واژه
 گذاری شده که خطاست.شکل« سَلَمْتَ»و « ثْنَیْنِأالْ»

 ی.مانیمو رنج در امان  هایناخوشترجمۀ پیشنهادی: چون در روز دوشنبه سفر کنی از 
 وَ مَ ا رعََ  غَنَما  فیِ َراضِ مسَابعََۀٍ 2-6
 

ده  َََ ََا الاأس ََ َلَّ  رعَایَهَ ََا تَ ََامَ عَناهَ  وَ نَ
که بیت از ابن ؛ درحالیواردشده« ابومسلم»این بیت از  242در ص  نقد و بررسی: 

 است. (1/499: 1423) الرومی
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ترجمۀ پیشنهادی: هرکس گوسفندی را در زمینی ددناك چرانَد و از آن غافل گردد، 
 ر شیر خواهد شد.(شیر، چرای آن را بر عهده گیرد. )شکا

 الاعهلََا لکََ الاحمَاده یاَ ناَ الاجه دِ وَ الامجَاَدِ وَ 2-7
 

ََعه  ا ه وَ تَمانَ ََ ا تَشَََ ََی مَ ََتَ تهعاطِ  تَبَارَکا
مشخص نیست. این  اشندهیگواست که  واردشدهاین بیت  257در ص  نقد و بررسی: 

 است. (104: 1426)السلام بیت منسوب به امام علی علیه
شنهادی: خداوندا! ای صاحب جود و شکوه و بزرگی! ستایش از آن توست. ترجمۀ پی

ی و به هر کس بخشیمخیر و برکات تو دائمی و مستمر است؛ به هرکه بخواهی، 
 ی.بخشینمنخواهی، 
َََابٍ      2-8 َََرِ  یَ فارَۀٍ بِغَیا َََ ا سََََ  آها مِ
 

َََابِ  َََی الاأرابَ رَیٍ عَلَ َََا َََ ا اَس  آها مِ
 (402: 1357:جرفادقانی) 

اسدت. بیدت از  واردشددهاین بیت بدون ذکدر ندام گویندده،  270در ص  قد و بررسی:ن
 است.« عُتْبی»

 و آه از پشیمانی بر خداوند )انِ نعمت(.! بازگشتیبترجمۀ پیشنهادی: آه از سفری 
  َدارکَاته باِلاحزَامِ وَ التَّدابیِرِ ماَ عجَََزتَا 2-9

عَ  عَلََیاهِ ا فَِی دیََِارِ  هِ ِمَا زِلاَته ََسَا
                

دهوا  ََراوَانَ  ِنا اَشَََ ََهه مهلهََ له بَنََِی مَ  عَنا
امِ قََدا رَقََدهوا  وَ الاقَ امه فیِ غفَالََۀٍ بِالشََّ

 

که از ابن ؛ درحالیشدهدادهنسبت « ابومسلم»این دو بیت به  271در ص  نقد و بررسی:
 است. (1/498: 1423)الرومی 

با اجتماع خویش به دست نیاوردند با دوراندیشی « انمروانی»ترجمۀ پیشنهادی: آنچه را 
که درحالی کردمیمخویش به دست آوردم. همواره در سرزمینشان بر آنان فرمانروایی 

 در خواب غفلت بودند.« شام»آن گروه در سرزمین 
 یَا کَامَِطَ الاََدَابِ مهنافََرِدَ الاعهلََا 2-10

 
ََرَ الاحَ  ََا کَثِیا ََاتِ وَ یَ دِوَ الامَکارهمَ ََِ  اس
:  1390)که از کشداجم ؛ درحالیواردشده« ابوالفتح»این بیت از 287 در ص نقد و بررسی: 

 است.( 112
ای و ای کسدی کده که آدابت کامل اسدت و در بزرگیهدا یگاندهترجمۀ پیشنهادی: ای آن

 حسودانت بسیارند!
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 لَیاسَ الافَنَا ه بِمََأامه نٍ عَلََ  ََاََدٍ   11-2
  اته عََ ا بهخاَطٍ وَ لََا کََرَمٍمَا یهدافَعه الامَ
َََیاشه  َََاوَ الاعَ َََهه  یهؤانِنهنَ َََالامَ اتِ ََوَّله  بِ

                                

ََ  رَ  ََه رٍ عَلَ ََا ه بِمقَاص ََا الابَقَ ََطِوَ لَ  ِه
ََا  ََرٍ وَ لَ ََا غَما ََانٍ وَ لَ ََا َِبَ ََطِوَ لَ  بَطَ

ََامِ وَ الََدْوَلِ فََِیوَ نَحاََ ه نَراغَََبه   الاأَیَّ
 

که از شریف رضی ؛ درحالیواردشده« قَائِلَهُ یدْرِألَا »سه بیت با عنوان  310 در ص
هرات، همراه تنوین است که  تاریخنامۀحرف روی دو بیت اول در  است.( 2/189: 1419)

فعل از باب  چراکهکه اشتباه است؛  شدهضبط« ؤذنُِنایَ»صورتبههم « یُؤذنُِنا»خطاست. 
 اِفعال است.

ی از فنا و نیستی در امان نیست و جاودانگی، مختص کسچیهترجمۀ پیشنهادی: 
کسی نیست. مرگ نه از بخیل، نه از سخی، نه از ترسو، نه از بخشنده و نه از دلاور، 

و  آزاردیم. )همه محکوم به مرگیم.( ابتدایِ زندگی، ما را با یادِ مرگ شودینمبازداشته 
 .میکنیممیل  دولتهاما به روزها و 

 ََرَى الاأهمه رَ الامهشاکِلَاتِ تَمزََّقَتاوَ  2-12
 

َََدِ  َََکَ الامهتَ َق  َََ ا رََیِ َََا عَ  ظهلهمَاتههَ
کده از ابوتمدام این بیت بدون ذکر ندام شداعر آمدده؛ درحالی 318در ص  نقد و بررسی: 

 است. (1/260:  1414)
از بدین  با اندیشۀ نورانیدت شیهایکیتارکه  نمیبیمترجمۀ پیشنهادی: کارهای دشوار را 

 .رودیم
 هَََطِ الََدْنایَا وَ مَََا فِیهَََا َِمِیعََا   2-13

رَایَا ََََّ حَابه الس َََا ََُ َ َََ َََرا ََیا  تفََکَّ
َََا  َََدا  وَ بَأس َََأعَا َمه نَ یَ َََ َ الا  وَ ََیا
ََ ا ََ ا یکَه نه ََ ا ََوا لَ ََ ا یهخالَقه ََأَنا لَ  کَ

                                       

 َََ َََعَ النَّهَ َََزهوله مَ َََطٍّ یَ  ارِسَََِ َى ظِ
ارِ  وَ ََرابَََََابه الصَََََّ َافِ ِ وَ الاعِشَََََ
َََارِ َََاِی الافَخَ ابقِه نَ لِ َََ َ السََََّ  وَ ََیا
انه مََِ َ الابَََ َارِ  وَ هَََطا ََاَََدٌ یهصَََ

 

که واردشده؛ درحالی« قَائلَِهُ یدْرِألَا »چهار بیت با عنوان  330نقد و بررسی: در ص 
 است.( 95:  1389) السلامهیعلمنسوب به امام حسین 

ی ناپایدار است؟ اهیساترجمۀ پیشنهادی: آیا دنیا و آنچه در آن است، چیزی جز 
بیندیش، کجایند لشکریان و صاحبان اسبان و شتران؟ کجایند قدرتمندان و دلاوران 

یا هرگز )در  اندنشدهگیرندگان در فخر و شرف؟ گویی آفریده بزرگ؟ کجایند پیشی
 و مرگ در امان است؟. آیا کسی از نابودی اندنبودهدنیا( 

 مَ ا کَانَ یَراِه  عفَا َ مَ ا هه َ فَ اقََهه 2-14
 

ََهه  ََ َ دهونَ ََ ا هه ََبِ مَ ََ ا نَنا ََ َنا عَ  فَلایعَافه
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که از ابدوالفتح ؛ درحالیواردشدهاین بیت بدون ذکر نام شاعر  374نقد و بررسی: در ص 
 است.(  663: 1294)بستی 

دسدت خدویش، امیددوار اسدت، بایدد بدر ترجمۀ پیشنهادی: هر کس بده بخشدایشِ زبر
 زیردستش ببخشاید.

 الامََرا ِ کََانَ بِبَلاَدَۀٍ اِمَامه ِنَا مَا  15-2
 

َََرْبه  َََۀٌ ََوا تَطَ َََا اَاَِ َََهه  ِلَیاهَ  دعََتا
که از این بیت بدون ذکر نام شاعر، واردشده؛ درحالی 446نقد و بررسی: در ص  

آورده که « امُ مَحَ»، «امُمَحِ»ب به جای است. مصحح کتا (6: 2015)  ابوالشیص الخزاعی
 خطاست؛ چراکه سخن از مرگ است نه کبوتر!

ترجمۀ پیشنهادی: چون مرگِ کسی در سرزمینی باشد، نیاز یا شادمانی وی را به 
 سوی آن مکان فراخواندَ.

 کَأنَّمَا النَّاسه فیِ الَدْنایَا بِ ِل کهَ ه 2-16
 

ََاتٍ وَ  ََیا َ َِنَّ ََ ا بَ ََدا خَیَّمه ََارِقَ   ََناهَ
که از ابن الرومی این بیت بدون ذکر نام شاعر آمده؛ درحالی 453در ص  نقد و بررسی: 

 است. (2/89: 1423)
. )و اندزدهخیمه  هایجوو  بوستانهاترجمۀ پیشنهادی: گویی مردمان در سایۀ شما، میان 

 .(آرامشنددر خوشی و 
بٌ 2-17  لَا ََدَبٌ عِنادَ مهمََرَّدٍ وَ لََا اَسََ
 

 وَ لََََا عههَََ هدٌ لَههَََ  وَ   نِمََََ ه 
 این بیت بدون ذکر نام گوینده به همین صورت آمده است. 454 در ص نقد و بررسی: 

و بده ( 1241: 2012)خطای ضبط در مصراع اول آن آشدکار اسدت. بیدت نیدز از المتنبدی 
 صورت زیر است:

بٌ ََََا اَسَََََ ََََدَهه  وَ لَ    ََدَبٌ عِنا
 

َََ ا  َََ هدٌ لَهه َََا عهه َََ ه وَ لَ َََا نِمَ  وَ لَ
 اند و نه به عهد و پیمانشان وفادارند.ترجمۀ پیشنهادی: نه ادبی دارند؛ نه نژاده 

ََ ا وَ 2-18 ََانیِ اهوَد عهکه ََ ا َِنَ  اهودعِهکه
َََا  َََ ا فِرَاق َََده لَکه َََا یهرِی َََی لَ  وَ قَلابِ

                   

 وَ َناثهَََره عَبارَتَََِی نَثاَََرَ الاجهمََََانِ 
  ه الزَّمََََانِوَ لَکَََِ ا هَََاهِِ اهکاَََ

   (2/360: 1389)ابن الوردی:               
ابن دقیق »که از؛ درحالیواردشدهدو بیت بدون نام گوینده  565در ص  نقد و بررسی:

 است.« العید
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و چون  گذارمیمو دلم را نزد شما به امانت  میگویمترجمۀ پیشنهادی: شما را بدرود 
، اما )چه خواهدینمدلم، جدایی از شما را  .بارمیمریخته شدن مرواریدها، اشک 

 کرد( این حکم روزگار است. توانیم
 فَمَ اته الافَتَ  خَیارٌ لَهه مَِ ا اَیَاتَِهِ 2-19

 
دِ   بََِدَارِ هَََ َانٍ بَََیا َ وَاٍِ وَ اَاسََِ
کده از امدام ؛ درحالیواردشددهاین بیت بدون ذکر نام شداعر  467 در ص نقد و بررسی: 

 است. (58 تا:)بی شافعی
بددخواهان و  نانیچسدخنمیانِ  شیزندگترجمۀ پیشنهادی: مرگِ آدمی برای وی بهتر از 

 .است
انِ اَتََّ  2-20  بِجَیاشٍ ََِاَِ بِالافهراسََ

 
لَا ِ  َََ ا سَََِ َََرا  مِ َََرَّ بَحا َََتَ الابَ  ظَنَنا
که از ابوفراس بیت بدون ذکر نام شاعر واردشده؛ درحالی 649 در ص نقد و بررسی: 

 است.( 71: 1409)نی الحمدا
سلاح، دریا  فراوانیتا جایی که بیابان را از  زدمیبا لشکری که از سواران موج 

 .پنداشتیمی
یبَۀ  2-21  غدََتا بِکَ آفاقه الابِلََادِ خَصَِ

 
ََا  ََطه الََدْنایَا وَ ََناََتَ ثِمَالههَ  وَ هَََطا تهماحِ
)بی که از البحتری درحالیاین بیت بدون نام شاعر واردشده؛  579در ص  نقد و بررسی: 

 ،«حِلُتُمْ»و به جای  «حَصینَهً»، «خَصِیبَۀً»چنین مصحح کتاب به جای است. هم (1631تا:
 ضبط کرده که هردو خطاست.« لُتخَمَ»

تو پناه  کهیهنگامترجمۀ پیشنهادی: کران تا کرانِ شهرها به سبب تو، بارور گشت و آیا 
 ؟ردیگیفرام ی و قحطی، آنان راخشکسالمردمانی، 
ََا  2-22 ََته ای  ََدَهه مَادهما أاافِ ه عَها َََ  س

 
ََاسِ  ََرَمِ النْحَ ََ ا کَ ََدِ مِ ََ ه الاعَها  وَ اِفا
 (340: 1357)جرفادقانی:                                                                             

که از حالیاین بیت بدون ذکر نام شاعر واردشده؛ در 595در ص نقد و بررسی:
 است.« ابوالقاسم محمد بن الفضل»

وفای به  چراکهبه عهد و پیمانم با وی وفادار خواهم بود؛  امزندهترجمۀ پیشنهادی: تا 
 عهد، نشانِ نژادگی است.

 وَ عیَ ه الر ضاَ عََ  کهَط  عیََبٍ 2-23
ََََََََََََََََََََََََۀٌ  کَلیلَ

 

اوِیاَ   وَ لَکِ َّ عَی َ السخْاِِ تهبادِی الامَسََ
که از امام شدافعی بیت بدون ذکر نام شاعر واردشده؛ درحالی 597در ص  سی:نقد و برر 

 است. (131)بی تا:
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ۀ  2-24 َََ ََدَّعه نَ رِئَاس ََ مٍ یَ ََا بِقَ  بهلِینَ
رهوفههه َََه َََدَّمَتاهه ا ُ َََدهَارٍ قَ َََا  لِ  فَتَب 

                          

له کههَا  ََه ََیاهِ ا س ََ  عَلَ ََرهقٌ یَعایَ ََا طه  لَهَ
 نایَََا هَؤلَََا ِ مهله کههَََاوَ مَََا خَیاََره ده

)بی که از ابیوردی دو بیت بدون نام گوینده واردشده، درحالی 602در ص  نقد و بررسی: 

ضبط کرده « فَتَسعاً»، «فَتَبّاً»و به جای « طُرُقُ»، «طُرُق »است. مصحح کتاب به جای  (475تا:
 که خطاست.

ری دارند؛ اما سروری، آدابی که ادعای سرو میاشدهترجمۀ پیشنهادی: گرفتار گروهی 
گشتِ روزگار،  چراکهشد. هلاکی باد بر روزگار!  ناتواندارد که این گروه از انجام آن 

این گروه را مقدّم ساخته است. دنیایی که این گروه، پادشاهان آن است، هیچ خیری 
 ندارد.

 لدِهوا لِلامََ اتِ وَ ابانهَ ا لِلاخََرَابِ 2-25
 

یره    ِلََََ  نَهََََابِ فکَهلْکهَََ ه یَصَََِ
که از ابوالعتاهیده ؛ درحالیواردشدهاین بیت بدون نام گوینده  606در ص  نقد و بررسی: 

 است.( 46: 1406)
 ترجمۀ پیشنهادی: برای مرگ بزایید و برای ویرانی، بنا کنید؛ چراکه همگی برای رفتنید.

 لَیاسَ الایَتِی ه الَّاِی قدَا مَاتَ والَِدههه 2-26
 

َََأَدَبِ ِنَّ الا  َََ ِ وَالا َََی ه الاعِلا َََی َ یَتِ  یَتِ
که منسوب به امام ؛ درحالیواردشدهاین بیت بدون نام شاعر  607در ص  نقد و بررسی: 

 است.( 28: 1426) السلامهیعلعلی 
باشد. یتیمِ حقیقی کسی  بهرهیبترجمۀ پیشنهادی: یتیم، کسی نیست که از نعمت پدر، 

 اشد.ب بهرهیباست که از دانش و ادب 
 وَ لَ ا کَانَ لیِ نفَاسَانِ کهناته مهقَاتِلا  2-27

 
لَمَا   بُِِااََدَاههمَا اَتَََّ  تَمهََ تَ فَأَسََا
آمده است. بیت از ابودلامه « لِواَحدِِ الشُّعرَاَءِ»این بیت با عنوان 615در ص  نقد و بررسی: 

 است. (43: 1414)
تدا اینکده بمیدرد و  مکدردیمبدرد ن آنهداترجمۀ پیشنهادی: اگر دو جان داشتم با یکی از 

 دیگری زنده ماندَ.
ََا  2-28 ََا  مهلِیح ََدا رَََى بَراق ََا َ وَ قَ  ََلَ

ََاهوقَ غهما ََا  ََ  لِیَ ََا َغَا َََ  الافَتَ  کَمَ
تَطِیرا  َََا َََرَ مهس َََاَْ ََاامَ َََا اهاتَ   ِنَا مَ

                             

ََا  ََ  نِ ََا ا  طَلِیحَ ََأَتَ  الاحِمَ رَى فَ َََ  س
ادَفَ ِفَا ََََ َََافَص َََا  قَریِحَ َََهه ِفَان  نه

َََا َََا  َِریِحَ َََطَ زَناجِی  باتَ اللَّیا َََِ  اَس
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که از ابوالعلاء المعری ؛ درحالیواردشده« دقیقی»سه بیت از  628در ص  نقد و بررسی:
 است.( 74: 1376)

ی کرد؛ شبانه از تابیببرق درخشان را دید، اظهار ترس و  کهیدرحالترجمۀ پیشنهادی: او 
بسیار خسته و مانده بود.  کهیدرحال درآمد« حمی»کرد و به مسافتی دور حرکت 

بخوابد؛ ولی از خستگی  خواستیمحالِ مردی بود که  بساندرخشش برق در آن شب 
نهد یا چشمانش را باز گذارد؛ پس بیدار ماند و  همیرورا  شیپلکهازیاد نتوانست 

سرخ  کهیدرحالید . هرگاه برق به جوش و خروش آزدیمهمواره چشمانش را بر هم 
 ی، شب، زنگیِ خونینی است.کنیمو پراکنده است، گمان 

 سَلَامٌ عَلَ  َهَاطِ الاقهب هرِ الَدَّوَارسِِ  2-29
ََاَّۀ  ََا ِ لَ ََارِدِ الامَ ََ ا بَ ََ ا مِ ََ ا یَبالهغه  وَ لَ

                   

ََالِسِ  ََی الامَجَ ََه ا فِ ََ ا یَجالِس ََأَنَّهه ه لَ  کَ
 یا َ رَطاَبٍ وَ یََابِسِوَ لَ ا یَطاعَمه ا مََا بََ

 

که از ابوالعتاهیه شده؛ درحالیثبت« فخر عمید»دو بیت از  660 نقد و بررسی: در ص
 است. (225:  1406)

ترجمۀ پیشنهادی: درود بر اهلِ گورهایِ پوسیده! گویی آنان هرگز در مجالس )و در 
 .اندنخورده، و هیچ تر و خشکی نبرده، و از خنکای آب، لذتی نبودهمیانِ ما( 
 ََهالا  بفَِجارٍ قدَا نَ َا ثَ ابَ الَدَِْ  2-30
          

ََرَابِ  َََ َادِ قِ ََ ا س ََر دَ مِ یوِ ِه َََّ  کَالس
 (4/430:  1403)الثعالبی:                 

 است. بیت از المیکالی است.  واردشدهبیت بدون نام گوینده  681در ص  نقد و بررسی:
دمی که جامدۀ تداریکی را بیدرون کشدید؛ چنانکده ر سپیدهترجمۀ پیشنهادی: خوش باد ب

 شمشیری از تاریکیِ نیام برکشیده شود.
  ِنَّ الاعهلَا فیِ شفَِارِ الابِیضِ کَامِنََۀٌ 2-31
         

ََطِ  الۀٍَ نهبه َََّ ََ ا عَس نَّۀِ مِ ََِ ََی الاأَس  ََوا فِ
 

از ابیدوردی اسدت. بیدت  واردشدهاین بیت بدون نام گوینده  707در ص  نقد و بررسی:
 است.( 45)بی تا:

ی جنبنددۀ هازهیسدرندر لبۀ تیدزِ شمشدیرها یدا در  هایبزرگوار گمانیبترجمۀ پیشنهادی: 
 .دنپنهانباریک 

 گااری(. خطاهای شکلی )اعراب3
 مبانی از عدم دقت درریزد و گاهی نیز ناشی خطاهای شکلی، گاه وزن شعر را به هم می
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 صرفی است.
یدهونَ الا 3-1 ََِ ََ امٍ یَص ََطَّ یَ ََ َارسَِ که  فَ

              
یَّده   دهکَمََََا تَتَصََََ  الن قََََادَا الااهسَََا
را در این بیت از ابوالعلاء « دُالاُسْ »، مصحح کتاب واژۀ 117در ص  نقد و بررسی:   

 .زدیریم به همکه اشتباه است و وزن شعر  کردهی گذارشکل« الاُسُدُ» صورتبهالمعری 
که شیران، گوسفندان را چنانآن؛ کنندیمشکار  روز هرواران را ترجمۀ پیشنهادی: س

 شکار کنند.
  نَََّههُِفَ یهََردَْوَ هََاا دهعَََا ٌ لَََا  2-3

                
لاَ ٌ لِ  امِطهأَََََُ َََۀِ شََََ نَافِ الابرَِیَّ  َََُا
آورده که « یُرَدَّ»، «یُرَدُّ»در این بیت، مصحح کتاب به جای  220در ص نقد و بررسی:  

 ست؛ چرا که جمله نیازمند فعل مجهول است.خطا
مصلحت همه را در  چراکه؛ شودیمترجمۀ پیشنهادی: این دعایی است که اجابت 

 .ردیگیبرم
دٌأَوَ لِلا بقَِیتَ 3-3 یَافِ نََارهلَ مقَاصََ  ضَا

            
تَ وَ لِلا  ََا ََعهأوَ عِش رَافِ دَارهلَ مَراَِ ََا  ش
، مصدحح کتداب بده جدای «رشدید وطدواط»از در این بیدت  223در ص  نقد و بررسی: 

 آورده که خطاست.« تَیَقِبَ»، «تَیقِبَ»
ی و آتدشِ تدو، مقصدد میهماندان باشدد و امیددوارم مدانیباقترجمۀ پیشنهادی: امیدوارم 

 بزرگان باشد. بازگشتگاه، پناه و اتخانهی و مانزنده
 ما یِ لنِصَارِ الاحقَ  وَ الش رالَ راَغَِ ٌأسَ 3-4
         

َََیضٍ   َََدْبِبِ َََا ِ  تَقه َََدَّارعِِی َ ظِمَ  ال
، «تَقُددُّ»، مصحح کتاب بده جدای «علی هیصم»در این بیت از  250 در ص نقد و بررسی: 

 ضبط کرده که اشتباه است.« تَقدُّْ»
که پوزۀ شرك با ی برای یاری حق خواهم رفت؛ درحالیبزودترجمۀ پیشنهادی: 

بر خاك مالیده  کنندیمجنگجویان را به دو نیم داران و ی که زرهاتشنهشمشیرهای 
 خواهد شد.

ََطٍّ 5-3 ََرَادٌ  لِکه ََدْنایَا مه ََی ال ََ ا بَنِ  مِ
              

ََ ا   ََرابٍ مِ ََره اَ ََی غَیا ََا لِ  رَادَها وَ مَ
 

« لِکُل  »، «لِکُلٍّ»، مصحح کتاب به جای «آفاقی»در این بیت از  319در ص  نقد و بررسی:
 ضبط کرده که خطاست:« هْادَرَ أ» ،«هْادَرَإ»و به جای 

 ی جز نبرد نداریم.اخواستهی دارد؛ اما ما اخواستهی، ازاده ایدنترجمۀ پیشنهادی: هر 
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عِ مََ ا تَحَلََّی بَِالاعهلیََوَ  3-6  خه  التَّ َاضَه
       

َََره وَ الا  َََطُِِوَ الاکِبا َََطه الاعَاطِ َََابه فِعا  عاجَ
« یحْلن تَ مِ»، «مَنْ تَحَلَّی»حح کتاب به جای در این بیت، مص 383 در ص نقد و بررسی: 

 و نحو بیت، خطاست. مؤلفبا توجه به معنای خود  ضبط کرده که
ی و شنخودمترجمۀ پیشنهادی: متواضع کسی است که به بزرگواری آراسته گردد. 

 خودبینی، کردار انسانِ بیکار و بدگوهر است.

  . اشکا ت ارف روی4
. در ابیات زیر، ردیپذینمروی در شعر عربی تنوین باید در نظر داشت که حرف 

)اعداد داخل پرانتز، صفحۀ کتاب  روی ابیات را با تنوین آورده استمصحح کتاب حرف 
 .(هرات است تاریخنامۀ
َََََریِ ٌ  ِ َََََرادٌ کَ َََََافرٌِ فَ َََََهٌ غَ  ل

 ناَ اناجلََََی تعَانهََ  لعِزَِّتََِکَ الامهلََ هله 
َََ َََ ره بِ َََی غیَا َََا  تفَه َََ ا تهجرَ عهنِ  هِ فکََ
ََدٍ ََ  َاََ که   لَِ ََا ََا َشَ ََیَ لَ ََره هبَانِ ََا دهَا  یَ
ََ ا واَلتاََهه دوَلتَهََهه ََاسه َعاََ اَنه مَ  فاَلنَّ
 کأَنَّمَََا النَََّاسه فََِی الََدنْایاَ بِ لِ کهََ ه

َََداریِ َ َََ اردِههه قَ َََابٌ زاَدَ مَ َََانیِ کتَِ  تَ
ََرٍ  اٍَ عهما َََ ََ هلِ بسِ ماسه الامهل َََ ََ یَ ش  طَ

 َ َََََ َََََاهه اُه وَ ها َََََطْ داَ ٍََدعََ َِ   
اعدِیَاهِ  اَََََ یَ الََََدنْایاَ بقِهََََ َّۀِ سَََََ
ََراَمٌ ََ نِ اَ ََی الاجهفه ََ نِ علََ ََ امه الاعهیه  نَ
َََهِ  َََ مه بمَِ اتِ َََالیِ وَ الاعهله َََاتَ الامعََ  مَ

 ناََََتَ لغِهمَََََّۀِ الابلَاََََ یَ ِلََََََا ٌ ََوَ 
اسٌ ََثرَۀٍَ أاناََََتَ لکِهََََط  مَََََََوَ   سَََََ

 َلَََََا َ وَ قََََدا رََىَ برَاقَََا  مهلیِحَََا   
ََا ََ ََا  کمََ ََاهوقَ غهما  ََ  لیَِ َََ  الافتََ  غا 

تطَیِرا  َََا َََرَ مهس َََاَْ َاَامَ َََا اهاتَ   نِاَ مَ
کَ ااَََََِۀٌََفمَََََا ببِلََََِادٍ غیَاَََرِ   راضَََِ

ََََ ره )240(  ََََادرٌِ ربَُ غفَه ََََی ٌ قَ  راَِ
(299)عنَاکَ الروْاَ ه وَ لََا َ منِاَکَ ِبََِی ه   

ََ انحٌِ بََِتْ َطَا یِهَََا علََََ  لهََََبِ َِ 
(444)ماَ ظطََّ مهناتهَسِا  شلِا یِ مَِ َ النَْ بَِ   
ََ انه  ََهه َع ََهِ  نِاَ عاَدتَا ََ ا علَیَا (444)وَ هه  

(453) اتٍ وَ َنَاهََارِقدَا خیََّمهَ ا بََیا َ ِنَََّ  
(472) کمَاَ ِاَ َ واَایه اُِ فیِ لیَالََۀِ الاقََدارِ  

ریِراَ  وَ عطَََََّطَ مََََ ا مهحیَََََّاهه السََََّ
یراَ َََِ رتَهِِ الامسَ َََا َََ َ اَ  َََطَ نحَا  فعَجََّ

غیِراَ  َََ ََا  ُ ََا مهلاک ادفََ مهلاکهََ (481)وَ َََُ  
جاَمه َََِ َََد ماَ ِ س َََعَ ال َََ عههه َّ مَ  وَ دهمه

ََا ََی الامعََ لاَمه فعَلََ َََ ََ مِ س (483)لیِ وَ الاعهله  
ََََتَ لََِوَ  ََََ یَ أهنا ََََۀِ التَّقا ََََامه  ِمَّ مَ  
(560)ناََتَ لکِهََط  مکَارهمَََۀٍ عمَََِاده ََوَ   

ََا ََا ا  طلَیِحَ ََ  نِ  ََأتََ  الاحمَِ رىَ فَ َََ  س
ادفََ ِفَانهَََهه ِفَانَََا  قرَیِحََََا  فصَََََ
َََا َََا  ِرَیِحَ َََطَ زنَاجیِ  باتَ اللَّیا َََِ  اسَ

(652) وهد لَ مرَاغََبهوَ لاَ فَِی ودِاَدٍ غیَاَرِ   
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ََبِ الا ََایِ عقَِ ََ اسٌ وَ أَّلِ ََامِ به ََ ٌََیَّ  ناعه
ََََهه ی لَ ََََ  النَّ اَََََُِ ََََایِ تعَانه  فَ اَلَّ
هه   حبَا بهََِا الَا ئابه نفَاسَه   مهَاَلکَِ لََ ا تصََا

              

ََاره ََارۀَ  وَ عثَِ ََاٌِ تَ ََ ا وَ اناتعَِ (657) نعََ  
ه هه الاجمَاَعِ سَه دٌ وَ بَِیضا (666) یَ امَ وهِ  
(729)وَ لاَ امَلَتَا فیِهاَ الاغهَراَبه قَ اَدمََِها   

 

 . خطاهای ضبِ درست کلمات5
حح کتداب در مراجعه نکردن به دیوان شاعران و کتابهای مرجع، سبب شده است که مص

 موارد متعددی در ضبط کلمات به خطا رود.
رٍ مَ ََ  نزََلََتا فیِلَ ا تقَدََّمَ  1-5  عَصَا

 عََالٍ وَ مهَناخفَِضٍ فَِیوَ قَاسِ ه الاجهَ دِ 
                   

فِهِ مهعاجَِزَاته  فیِ   وَ السََّ َرِ  الاََیِوََُا
جَرِ الَنَّجا ِکقَسِامَۀِ الاغَیاَثِ بََیا َ   وَ الشََّ

مصحح  است، (58: 1376) در این ابیات، که از ابوالعلاء معری 177 صدر  نقد و بررسی: 
 ضبط کرده است.« النبت»و « آلای»، «مِجْالنَّ»و « آیِالْ»کتاب به جای 

ترجمۀ پیشنهادی: اگر ممدوح پس از حضرت محمد)ص(، که خاتم پیامبران است به 
 شدهنازلبر اول  هاسورهپیامبران، و آیات و یکی از  گمانیبعرصۀ وجود پا ننهاده بود، 

باران در  چنانکه؛ کندیمو به همه کرم  نهدینمبود. او میان وضیع و شریف تفاوتی 
 .گذاردینمساقه و بی باساقهجود و کرمش، تفاوتی میان گیاهِ 

ََاِی  2-5 رَفه الَّ َََّ ََهه الش ََأهلَ ََا یَطَ  الثرَْیَّ
              

ََعَ الابَََ  ََأامَ  سََه هدَا أاِی بَهَََرَ الاسِ الَّ
مصحح کتاب به  (،199: 1376)در این بیت از ابوالعلاء المعری  289در ص  نقد و بررسی: 

 آورده که خطاست. «اءُطَیُ» ،«یَطَأُ »جای
؛ همراه با نهدیمترجمۀ پیشنهادی: وی را مقام و شرافتی است که با آن ثریا را پا 

 .کندیمشجاعتی که بر شیران هم غلبه 
 مِ ا هَ اَهاَ وَ لَ ا یکَهَ ا وشَا ٌوَ باِلاقلَابِ  3-5

         
ََدِ  ََ َ الامَجا ََا   مِ ََدارِی اَیَ ََ َهه غَ  لِیَماحه
، مصحح کتاب به جای (573)بی تا:در بیت زیر از ابیوردی  268در ص  نقد و بررسی: 

ت و این معنا با اس« بوی و رایحه»ضبط کرده است. این کلمه به معنای « مٌّشَ وَ»، «م وَشْ»
 کلمات بیت هیچ تناسبی ندارد.

ترجمۀ پیشنهادی: در دلم، نشانی از عشق وی است و خیانت من به سبب شرم از 
 .بردینم، هرگز آن نشان را از بین هایبزرگوار
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 نََۀٌ اکََاهَا ال َّباَیه ِِیَدا  وَ مهقلََۀ  َ 5-4
رِهِ  تَمَََِیِه لِثَامَََا  عََََ ا مهحَیََََّا لِبِشَََا

ََ حارهههمَا وَ تَرانه ََِ ََاویَا ِ س ََا  بِنَجالَ  َِثَ
                                                   

نِهَا   ََا ََی اهس ََا فِ ََیاسَ لَهَ ََدیِطِوَ لَ  بِعَ
قِیطِ  وَمََِیضه فارَتَیا ِ َََُ  رَقِیََقِ الشَََّ

ََطِ  ََ بَ کَلِی بیِ الاقهله ََا ََرٍ یَس ََ  نَ َ  عَلَ
 

مصحح  (،533)بی تا:بیات ابیوردی در دو بیت اول از این ا 301نقد و بررسی: در ص 
ضبط کرده « وَ میضُ»و « تُمِیطُ»و« بِعَدیلْ»، «ومَِیضُ»و « تَمِیطُ»و « بِعَدِیلِ»کتاب به جای 

را در مصراع دوم آورده است؛ حال اینکه باید « اجَثَ»چنین در بیت سوم فعل است. هم
 شد.در پایان مصراع اول آورده می

ی است که آهو از نظر )زیباییِ( گردن و چشم، اپروردهنازترجمۀ پیشنهادی: او، 
، روبند شدهداده، هیچ مانندی ندارد. درخششِ شمشیرِ صیقل شییبایزچون اوست و در 

 شدهداده. )رخسارِ زیبا، در روشنی به شمشیر صیقل زندیمرا از رخسار زیبای وی کنار 
نی که جادویشان بر نگاهش ؛ چشمانگردیمتشبیه شده است.( با دو چشمِ فراخِ خود 

 .کشدیمرا با آن به بند  دلها.( و کندیممقیم شده )با چشمانش جادو 
 الاههدَى بَیَّ َیقَه له لَکَ الاعقَاطه الَّاِی  5-5

لا  الاجَانیِوَ قَب طا یدََ  تَ وَاَُِ  الَّاِی لَسَا
                           

 دَارِهِ   ِنَا ََناتَ لََ ا تََدارَ ا عََدهو ا  فََ 
قه ٍَ َِِدَارِهِ   ِلَ  قَطاعِهَا وَ انا هرا سَه

 

، مصحح کتاب (101: 1376)در این ابیات از ابوالعلاء المعری  354 نقد و بررسی: در ص
 گمان خطاست.ضبط کرده که بی« یالْبحانِ»و « بَیْنَ»، «یالْجاَنِ»و « بَیَّنَ»به جای 

ر تو روشن ساخت، تو را گوید: هرگاه خِردی که رستگاری را بترجمۀ پیشنهادی: 
ی ببُرّی، توانینمنتوانی دشمنی را دفع کنی، با وی مدارا کن و دست جنایتکاری که 

 دیوارش را بنگر. )روزگار وی را بر زمین خواهد زد.( فروافتادنببوس و 
ََطِ 6-5 ََا  هَ ََا َِمِیع ََا فِیهَ ََدْنایَا وَ مَ  ال

َََرا رَایَ تفََکَّ ََََّ حَابه الس َََا ََُ َ َََ  اََیا
َََا  َََدا  وَ بَأس َََأعَا َمه نَ یَ َََ َ الا  وَ ََیا
ََ ا ََ ا یکَه نه ََ ا ََوا لَ ََ ا یهخالَقه ََأَنا لَ  کَ

 

َََارِ  َََعَ النَّهَ َََزهوله مَ َََطٍّ یَ  سَََِ َى ظِ
ارِ  وَ ََرابَََََابه الصَََََّ َافِ ِ وَ الاعِشَََََ

ابقِه نَ  َََ َ السََََّ َََاِیوَ ََیا َََارِ لِ  الافَخَ
انه  ََاَََدٌوَ هَََطا   الابَََ َارِ مََِ َیهصَََ

 

که به واردشده؛ درحالی« قَائِلَهُ  یدْرِألَا »چهار بیت با عنوان  330در ص  سی:نقد و برر
» تَفَکَّرْ»و « هَلِ»منسوب است. مصحح کتاب به جای  (95:  1389) السلامهیعلامام حسین 

ضبط کرده که « عَنِ»و « یٌّ حَ»و « لدی»و « تَفَکرُ»و « هَلَ»، «مِنَ»و « أَحَد »و « یلذِِ»و 
 خطاست.
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 ِمَاَله نیِ الاأراضِ کاَنه ا فیِ الاحیَاَۀِ وَ هه ا 5-7
            

ََاله   ََاتِ ِمََ ََدَ الاممََ ََبِبعَا یرَِ الاکهتا  ََ  وَ الس
، مصحح کتاب به (59: 1376)در این بیت از ابوالعلاء المعری  178 در ص نقد و بررسی: 

« تا»ری باید به سکون ضبط کرده است که بنابر ضرورت شع« بِکُتُ الْ»، «بِکُتْ الْ»جای 
 ضبط شود.

زنده بودند، سببِ زیبایی روزگار بودند و پس از  کهیهنگامترجمۀ پیشنهادی: آنان تا 
مسطور است و  کتابهادر  شانیوخوخلق. )ندیسنتهاو  کتابهامرگشان، سبب زیباییِ 
 .(کنندیمدیگران از آنان پیروی 

 کََدَرَتاانامشََ اا  ِلَیاهَا بِأَسایَافٍ کَمَا  8-5
                     

ََی   ََبه فِ هابٌ ثَ َاقِ ََرِشََه یَاطِی ِ  ثا  الشَََّ
، مصحح کتاب به جای (11)بی تا: در این بیت از ابیوردی 391 در ص نقد و بررسی: 

که با  را انداخته است« کدََرَتْانْ»ضبط کرده و نیز از آخر مصراع اول، فعل« رِتْ إ»، «إثرِْ»
 ریزد.بیت برهم میاین ضبط وزن و معنای 

ستارگان تابان به شیاطین  چنانکهترجمۀ پیشنهادی: با شمشیرها به او حمله بردند؛ 
 حمله برند.
 نَجِیَعٌ یَغامهَرهههوَ خدَْ الاَأَراضِ  9-5

                        
ََا   ماسِ یکَاحَلههَ َََّ ََیا ه الش ََامهوَ عَ   قَتَ
و « مرُُهُیَغْ»دی، مصحح کتاب به جای در این بیت از ابیور 392در ص  نقد و بررسی: 

 ضبط کرده که خطاست.« قَتامُال»و « مرُُهُعیَ»، «امُقَتَ»
و گرد و غبار )ناشی از نبرد(  ردیگیفرومترجمۀ پیشنهادی: خونِ تازه، روی زمین را 

 کشد.چشمۀ خورشید را سرمه می
 فََرَىَهمزَ قه ِِلابَابَ ال َّلَامِ کَمََا  10-5

  فیِ کَأاسِ الاکَرَى کهطْ رَاکَِبٍوَ قدَا عَبَّ
                            

 ََخه  الاحهزنِ مَا نَالََتا یََدَاهه مَِ َ الابهَرادِ 
ََالَ  ََا فَمَ ََردِی  نزَیِف ََا تَ ََاده بِنَ  وَ الاجِیَ

 

مصحح کتاب به (، 572تا:)بیدر این بیت از ابیوردی  458در ص  نقد و بررسی:
 ضبط کرده که خطاست.« نَزیغاً»و « تَرى»، «نَزیفاً»و « فَرى»جای

که شخصِ اندوهگین، پارچۀ چنانآن؛ شکافمیمترجمۀ پیشنهادی: پیراهنِ تاریکی را 
و با مستی )به هر سو(  نوشدیمشکافد. هر سواری از جامِ خواب، ی بُرد را میگرانبها
 .برندیمو اسبان، ما را  کندیممیل 

 طه الاعِمََادِطَ یِطه النَّجَادِ طَ ِیَ 5-11
                        

نَانِطَ ِیََطه الاقَنَََاۀِ طَ ِیََطه    السََ 
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، مصحح کتاب به جای (1489: 2012)در این بیت از المتنبی  731نقد و بررسی: در ص 
 ضبط کرده که خطاست:« لِسَانِالْ »، «الس نانِ»

، همگی بلندند. امزهیسرنو  امزهین، اممهیخی ستونهاترجمۀ پیشنهادی: حمایل شمشیرم، 
 )من دلاور، سرور، کریم و قدرتمندم.(

 لَا تَجازعََ َّ مِ َ الاحَ َادِ ِ  ِنَّمَا  5-12
                      

 یَجاَزَ هالر َِالِ عَلَ  الاحَ َادِ ِ  خهراقه 
منسوب است، ( 107: 1426)در این بیت، که به امام علی )ع(  753 در ص نقد و بررسی: 

 ضبط کرده که خطاست.« تَخرَعُ»و « قُرْخَ»، «یجُزِعُ»و « قُرْخُ»صحح کتاب به جای م
مردمان گول و احمق در  چراکهترجمۀ پیشنهادی: در هیچ پیشامدی، ناشکیبایی مکن؛ 

 .کنندیمبرابر پیشامدها ناشکیبایی 
 الاخَناَدَریِسِ  الامهَدامََِلاَْ مِ َ  13-5

                  
ََاۀِ وَ ََاا  ََ ا مهعَاطَ ََ  مِ ََؤهوسِلَ  الاکه
مصحح کتاب به جای  (،684: 2012)در این بیت از المتنبی  756 نقد و بررسی: در ص 

 ضبط کرده که خطاست.« الکُؤسِ»و « الهدامِ»، «الْکُؤُوسِ»و « الْمدُامِ»
 .جامهااز دست به دست چرخیدن  ترنیریشترجمۀ پیشنهادی: گواراتر از شرابِ کهنه و 

 قَ ََ  نَحابََهاوَ قَاله ا مَلِیَکٌ  41-5
                  

ََتا   ََاهه عَلَ ََدا نَعَ ََ ا قَ یاحۀَه مَ َََ  وَ ُ
 

« هْقَضَ نَحْبُ»، «قَضَى نَحْبَهُ»در این بیت، مصحح کتاب به جای  535 نقد و بررسی: در ص
 ردبه معنای م (23ۀ احزاب/سور)اصطلاح قرآنی است « قَضَى نَحْبَهْ »ضبط کرده است. 

ۀ دهخدا: ذیل ناملغت)ی بوده است بر گردن و یمرگ نذر ییگو؛ کشته شد در راه خدا
 واژه(.

ترجمۀ پیشنهادی: گفتند پادشاهی به دیار باقی شتافت و بانگِ کسی بلند شد که خبر 
 مرگ را آورده بود.

ََه 5-15 اوَرَتانیِ ههمه همه َََ ََدهَارِ س حاقا  لِ ََه  فَس
                 

لْتا یَََده   یَََّامِ غهلَََّتا وَ تَبَََّتاأ الاوَ شَََ
ضبط « قاًحْسُمَ»، «فَسحُْقاً»در این بیت، مصحح کتاب به جای  213در ص  نقد و بررسی: 

به معنای هلاکت باد « رِهْدَ لِسُحْقاً »کرده است. این واژه در هیچ فرهنگ و منبعی نیست. 
« نبِهِمْ فَسحُْقًا ل أَصْحَابِ السَّعِیرِفَاعْترََفُوا بِذَ». است یعرببر روزگار، نفرین شایعی در ادب 

 (.11)ملک/
شد و دست روزگار،  ورحملهبر من  شیغمهاترجمۀ پیشنهادی: مرده باد روزگاری که 

 شل و بسته و بریده باد.
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 هه ا یَهاجهمه نَ عَلیَ الاعدَِی فیِ لَماحََۀٍ  5-16
 

َََدهوَ   َََِ ه البهعا َََیا ِ فَرَاس َََیا َ الاجَحافَلَ  بَ
 

ضدبط « العَبدد»، «البُعْددُ»در این بیت، مصحح کتاب به جدای  349در ص  بررسی: نقد و
 گمان خطاست.کرده که بی

کده میدان ؛ درحالیکنندیمترجمۀ پیشنهادی: آنان در چشم برهم زدنی بر دشمنان حمله 
 فاصله است. هافرسخدو لشکر، 

 گیرینتیجه
وح معتبر اشعار عربی، مراجعه مراجعه نکردن به دیوان شاعران، کتابهای مرجع، شر

نکردن به فرهنگهای معتبر فارسی و عربی، خطاهای فاحش صرفی و نحوی، 
گذاری اشتباه، توجه نکردن به وزن شعر، دقت نکردن در قواعد حرف روی، اعراب

دقت نکردن در صیغه و ریشۀ افعال، خوانش اشتباه کلمات، ثبت و ضبط اشتباه کلمات، 
ابیات عربی کتاب تاریخنامۀ هرات به تصحیح غلامرضا مواردی است که بخش 

رو کرده است. این اشکالات، سبب شده است طباطبایی مجد را با اشکالات اساسی روبه
 که از ارزش تصحیح وی کاسته شود و این کتاب نیازمند تصحیح دوباره باشد.

 منابع
 .1392دزاده، عاببا ترجمۀ ناصر مکارم شیرازی. تهران: ، قرآن کریم
شرح احمد حسن بسج، بیروت: دار  ،دی انعلی بن عباس بن جریح )جرجیس(،  ابن الرومی،

 .1423الکتب العلمیۀ، 
به کوشش احمد رفعت بدراوی، ، تتمۀ المختصر فی اخبار البشرابن الوردی، زین الدین عمر، 

 .ق1389،بیروت
: دار الکتاب العربی، ، شرح خطیب تبریزی، بیروتدی ان حبیب بن اوسِ الطائی، بوتمام،أ

1414. 
 .1414دار الجیل،  بیروت: به کوشش امیل بدیع یعقوب، ،دی ان زند بن جوَْن، ،مۀبودلاأ
 .2015 التراث للبرمجیات، کۀشر اردن: ،دی ان ، ابوجعفر محمد بن عبدالله،عیبوالشیص خزاأ
 دار بیروت، وت:، بیردی ان ابواسحاق اسماعیل بن قاسم بن سوید بن کیسان، بوالعتاهیه،أ

1406. 
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 .1409 ،ۀدار الکتب العلمی بیروت: به کوشش عباس عبدالساتر، ،دی ان ،نیبوفراس حمداأ
 .1898 مصر، به تصحیح محمود افندی واصف، دی ان، ،میحَکَ نیبونواس، حسن بن هاأ
 ،یۀالانسبۀ المعارف و المکت عۀ، بیروت:مطبدی ان ،یابوالمظفر محمد بن احمد کوفن دیبیورأ

 .تابی
 چاپ محمد کاظم امام، ،اوُاف مدینه هرات یروضات الجنات ف معین بن محمد، اسفزاری،
 .1339 تهران،

 شرح حسن کامل الصیرفی، مصر: دار المعارف بمصر، ،دی ان بوعباده ولید بن عبید،أ ،ریالبحت
 .تابی
 .ق1294 الفنون، ۀحمعی ۀبیروت: مطبع ،دی ان بوالفتح علی بن محمد،أ، تیالبس
تحقیق الدکتور مفید ، محاس  اهط العصر یالدهر ف مۀیتی بو منصور عبد الملک،أ ،بیالثعال

 .1403 ،یۀدار الکتب العلم بیروت: ،حۀمحمد قمی
علمی و  تهران: به تصحیح جعفر شعار، ،یمینی تاری  ۀترِم ناصح بن ظفر، ،نیجرفاذقا

 ش.1357 فرهنگی،
 .1426 ،ۀبیروت: دارالمعرف ،یعبدالرحمن المصطاو به کوشش ،منسوب دی ان ،(امام علی)ع

 ش.1389 گل افشان، بی جا: با شرح محمد علی ابوالحسنی، ،منسوب دی ان ،(امام حسین)ع
 ش.1377، چ دوم، تهران: دانشگاه تهران ،لغت نامه، هخدا، علی اکبرد

: دار الکتب بیروت به کوشش احمد حسن بسج، ،دی ان بوالحارث غیلان بن عقبه،أ ،مۀذو الر
 1415 ،ۀالعلمی

 به تصحیح محمد زبیر صدیقی، ،تاری  نامه هرات سیف بن محمد، سیفی هروی،
 ش.1352تهران،

، اساطیر تهران: به تصحیح غلامرضا طباطبایی مجد، ،تاری  نامه هرات ،________
 ش.1383

 یار الارقم بن اببیروت: د شرح عمر فاروق الصباع، ،دی ان، وعبدالله محمد بن ادریسأب ،عیشاف
 .تابی الارق،

شرح محمود مصطفی  ،دی ان بوالحسن محمد بن الحسین بن موسی،أ ،ضیالشریف الر
 .1419 الارق، یدار الارقم بن اب حلاوی، بیروت:

 ش.1369 فردوس، تهران: چ هفتم، ،تاری  ادبیات در ایران ذبیح الله، صفا،
 فۀالثقا یۀمدیر بغداد: محمد محفوظ،به کوشش  ،دی ان محمود بن حسین رملی، کشاجم،
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 .ق1390،مۀالعا
سسه ؤقاهره: م با شرح عبدالرحمن البرقوقی، ،دی ان حمد بن الحسین،أابوطیب  ،بیالمتن

 .2012 ،ۀهنداوی لتعلیم و الثقاف
 .ق1376 دار صادر، بیروت: ،سقِ الزند بوالعلاء،أ، ریالمع
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